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Introduction

380 Most Commonly Used Chinese Verbs is a textbook and
work of reference designed for learners with an intermediate level
of Chinese. It can also be used as supplementary or teach-
yourself material,

The bock deals with 380 verbs which are in the most
common use, many of which are similar in meaning to each
other. Through examples and comparisons, the learners’ ability
to use the Chinese language in 2 wide variety of situations will be
improved.

The book is divided into two parts; the first part deals with
monosyllabic verbs, and the second part disyllabic verbs. The
styles of the two parts are a little different: The examples given
for monosyllabic verbs include phrases and sentences, but for
disyllabic verbs only sentences are given. The verbs are arranged
alphabetically, according to their pinyin order.

The book differs from other reference books in that it puts
emphasis on those connotations which are easily confused, but
not on elaborating all the meanings of the verbs.

The explanations are given both in Chinese and English to
help learners understand and master the basic vocabulary and

sentence patterns.
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1. e EF2EEHERI.
Ta de wizi li bdizhe lidng pén hudr.

AR T BRI RE — AR R AT RER
FIHFEMAMWE., M~ F.~RR ~HRE,

¥E means to place an object in a certain spot, or to display
an object for viewing, e.g. , ~HWF.~FKE,~HfH, etc.

2. FaegH&E, XK EEF K, HEE,
Kdaihui de shihou, dajig bai shishi, jidng
daoli.

“EUEXILMERRETEE BEHEFIERALR. I~ F
.~ ~FEE.

2 here refers to stating facts or reasons one by one, e.g. ,

~%'f¢!~ﬂ$ v""’%Ev etc.




3. AAREHA,
Ydude rén ai bai kudgi.

“BEXIIMEERNEEMN AN ERRNETREC. B
RE BN, ARBEOTE, K EFRE L m~F ~ B ~H
%%,

$& here carries the meaning of showing off. In this case &,

often derogatory, cannot be used as an independent predicate,

e.g.» ~RF, ~BHX,~HF, etc.

4 LEIZA MEHTHRIESALE, |
Jiandao zhtiren, na tiGo gdu bl ting de baizhe
weéiba.

“BrEXLMBEREDE AR A EkB BT, W~
F o~ /NESE,
{2 here shows a back-and-forth movement of an object,

€. Z.» N%‘!“"’J\ﬁ’ etc.

Z. i fang

1. BREHHFHRT H.
Shojigshang fangman le shi.

HFAHHEIREWGL T —EMMNE, I~ ~K
fR~ BT S BN R HARENR R, AR AT L E R, B
2 T By DX J2 427 HE 3 A SR A L A TR T R B X




B means to put an object in a certain place, e.g. , ~H i,
~ KM, ~B4T %, etc. Both £ and I have the meaning of
arranging objects. Sometimes they can be used interchangeably.
They diverge in that 8 implies placing for viewing, while i)

does not.

2. MAHMARXTFIILAKER LE,
Mingtian fangjia, jintian zdodidnr fang dajida
huigu ba.

“BOUOERLMEBRREE B EREL TESF ., i~
2 ~T, ~BES “YWAETURRBERERARHET LWER
HhREAMMWEHRABEHOTR, I~A ~Y5. ~1FF%.
“BrARAREER.,

W here refers to stopping working or studying for a period,
e. g.,» ~%¥,~T,~ B (going on summer vacation, after
stopping working or studying), etc. B can also indicate
removing a restriction, or setting free, e. g., ~ A, ~ &, ~{#

B, etc. 3B doesn't carry such meanings.

3. LA AT AS .
T4 cong méi fangguo gidng.

“HUEXILBREEMRE L ENER. w5, %iE.
RES, “HOBRREEESESFBEIR., M~K .~ ~%
L%, “BAEREIMER.

% here has the meaning of dispatching an object, e.g., ~

3



fif s ~HEI, ~ A%, ete. It can also mean to disperse or give off
light or gas, e.g.» ~¥,~%,~8JL, etc. #8 has no such a

meaning.

4. RERR AR EINLE,
Zhé cai {&i dan, zdi fang didnr yan,

“BUEXILHERRIEERAGARmMEE. m~K ~8 .~
FH%, “BEEYERPRRAIMBE BERNTSHER.

In this sentence, #{ means to add something, e. g., ~/K,

~ ¥, ~ 4 1, etc. ## does not carry such a meaning in
putonghua , but may be so used in some dialects.

& 3

— . BT 6 OB IR I
Translate the following passage into English.
WEEREBTE .- AREEESNEAEGHES,
BT—2LBLXCHETE HFESRERBRE, hEEH
SMABER, FRAEFSOHE. FER MITHRT HR, ZEIK
7. B ERAT O, MEAEERERERMAEAN.

—, EETER A FEERDGE
Translate the following sentences into Chinese:
1. The TV set shouldn’t be placed too near; put it a little
further away,
2. They have stated many reasons for their position, and

urged me to support them.



. He waved continually at the welcoming crowds as he left
the airplane.

. Don't stop the car at random by the roadside.

5. Please free the captured birds.
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B B
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1. fde i Al LA E,
Té bd bingrén baoshang qiche.

HiAMNEERAFEEGER REARKYHE. W~
B A~KE. ~DEILF BT UFER SR EEE, -~
o~ %%,

# means to carry or hold something or somebody in one’s
arms, €. g.» ~F,~FK M, ~/ L, etc. #l can also mean to

put one’s arms around something, e. g. , ~#f,~3k, ete.

2. RBEFRMREMR KA,
Zhe hdizi shi cong ytyudn bdcldi de.

“WERILERARHETHEACRFTRFOEL,

Here $ii refers to adopting a child.




3. AN A CHLIEERKRGFE,
Tamen dui zijT de nii’ér baozhe hén da de
xwang.

“BrEX LM EBRECHNARFEARAERRF TR
A", “fARMMORE. WRAMSHE S AELR,
ST L e RS

#1 in this sentence indicates having a hope or an idea in

one’s mind. In this case, #] cannot act as an independent
predicate. The commonly used patterns are X -« ~F£J48, %t -
Nﬁ...z&ﬁ_

Z.3#16u

1. ATk B L — A,
Tamen jiémeilid tdu zdi yigl.

iF“# N EDRAIE S REWERE. W~ KW, ~ T
%, RfHXAE g RRRANEE SRS, REEYEE
EHEE.

The meaning of # is to put the arms around an ohject,
e.g.» ~K§, ~ET, etc. It differs from # in that it doesn’t

have the meaning of carrying an object.
g 3

—. EIE T § A R E

Translate the following passage into English.



M ATHERE AR T B4, kRS FREH, ~HRRE. F
— R, MBRERELE —ANE, AE -KFEETH.AT
AT B CHELE, SE BRI SRR b (AR SRR R
MEE—R., XERBIHTHEEOAM.

Z. HETEeE F8ERNE .

Translate the following sentences into Chinese:

1. The elder sister went downstairs, carrying her younger
brother in her arms.

2. This sportsman came back with the trophy.

3. This five-hundred-year old tree can’t be spanned even by
three persons with their arms outstretched.

4. He cherishes no illusions about himself.

5. The child hugs his mother, as he listens to her telling &

story.
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1. iR AFBER.
Ta bd bingrén béi ddo yiyudn,
HAEHEERAHBCHETRYS. n~X. ~FE.
~TELE BRI RN ERTEBER L M~ B, ~ RS,

% means to carry something on one’s back, e. g. , ~XK,~

H A, ~47Z, etc. It can also mean to carry something over
one’s shoulder, e.g. , ~34, ~ B4, etc.

2. B - NARFTAL,
Zhe zérén ta y1 ge rén béibugl.

“HEXILWEERHBEEMFENGS. B~60%. “B§”
AT iE“bei” R & X,

Here ¥ refers to being responsible for some duty or debt,
e. g., ~ ffi. # can also be pronounced bei, with different

meanings.

—. 5 tuo



